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ANALYSE COMPAREE DES PHRASES COMPLEXES EN F R A N C IS  ET EN YORUBA: 
UNE APPROCHE GENERATIVE TRANSFORMATIONNELLE

Amos Damilare Iyiola 
Department of European Studies 

University of Ibadan, Nigeria
ad.ivioIa@maill.ui.edu.ng, talk2amosiyiola2014@gmail.com

Résumé
Généralement, la langue est un moyen de communication alors que la syntaxe est l'étude des structures 
grammaticales des langues Les travaux antérieurs ont examiné l'analyse comparée des phrases simples 
et impersonnelles en francais et en yoruba d’après l'approche générative transformationnelle sans 
prèter attention à la comparaison des phrases complexes en F ranc is  et en yoruba en se servant de la 
grammaire générative transformationnelle Chomskyenne. Donc, cet article tente de comparer les 
phrases complexes en frangais et en yoruba afm de bien fortifier les yorubaphones apprenant le frangais 
en tant que langue étrangère au niveau syntaxique. L'analyse des données est basée sur les quatre 
formes de la transformation Chomskyenne notamment la transformation de suppression ; la 
transformation de l'insertion ; la transformation de substitution et la transformation de mouvement de 
la grammaire générative transformationnelle de Noam Chomsky. L'étude a révélé que les phrases dans 
les deux langues ont presque la mème structure sauf une petite différence dans la position de certains 
éléments linguistiques tels que l'adverbe et l'adjectif en yoruba qui remplacent surtout la fonction de 
l'article en frangais. Aussi, l'étude a montré que les phrases complexes dans les deux langues ont 
presque les mémes structures.
Mots Clés: Phrases complexes, Yoruba, Frangais, Grammaire générative transformationnelle

Introduction
L'analyse syntaxique est centrée sur la 

structure et la fonction des phrases dans une 
langue particulière. La langue est un instrument 
de communication auquel l'expérience humaine 
s 'a n a ly se , d iffé rem m e n t dans ch aq u e  
communauté, en unité, en nombre de telle 
expression phonique s'articule à son tour en 
unités distinctives et successives les phonèmes 
en nombre déterminé dans chaque langue, dont 
la nature et les rapports mutuels différents sont 
aussi d'une langue à une autre. Donc, considérant 
l'affirmation que les faits de langue sont « 
arbitraires » ou « conventionnels ». nous voulons 
analyser deux langues conventionnelles, fune 
européenne et l'autre, africaine. La langue 
frangaise et la langue yoruba sont des langues qui 
ont presque les constituants communs parlant 
des structures des phrases. Cet article est la suite 
de l"article sur l'analyse comparée des phrases 
simples et impersonnelles en frangais et en 
y o ru b a  d 'ap rè s  l’ap p ro ch e  g é n é ra tiv e  
transformationnelle Chomskyenne (Iyiola2020: 
47-61).

Les Phrases yoruba/francaises
La P h rase  im p é ra tiv e  (G bólóhùnÀ sef:
C'est utilisée pour donnei' des ordres, directions. 
instructions. et aitisi de suite. En pratique, la

deuxième et la troisième personne à l'impérative 
prend la mème forme du verbe sans le sujet. Par 
exemple :

Lo (va/allez!)
E lo (allez!)
Kurònibe (part/partez !)

Mais dans le cas de plusieurs personnes, le verbe 
prend le sujet pronom «E »

Jek a lo /E jek a lo  ! (allons !) 
Ekùrònibè (quittez/partez!) 
Esùn(dormezl)

La Phrase Composée (Gbólóhùn Alàkànpo):
Elle comprend deux phrases liées avec les 
conjonctions (Awóbùlùyì, 1997: 114-132). Ces 
mots sont;§ùgbón (mais), àmó (mais) sì (ti), àti
(et), àbi/tàbi (ou), yàlà...tàbi (soit ..... ou). Par
exemple:

Oga mi koilésùgbonkò ni moto (Mon 
patron à une maison mais il n'a pas de 
véhicule)
Bàbajeun ó si yó (Papa àmangé et il est 
satisfait)

Ce type de phrase est divisé en trois selon le sens 
et la fonction qu'clle remporte;
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La phrase unie (gbólóhùn alàkànpo oni§okan): 
ici, les éléments des deux phrases s'accordent à 
l'aide des conjonctions ci-dessous; sì, de, bée, ni.. 
Aussi, il est possible de changer la position des 
deux, (c'est-à-dire que la phrase à l'initiale peut 
changer sa position à la dernière) mais 
quelquefois il est impossible (Bàmgbósé, 1973: 
42-49). Parexemple,

O koilé ó sì ra moto (Il/elle a une maison 
et un véhicule)
O ra àkàrà ó si jeé (Il/elle a acheté le 
beignet et l'a mangé)

La deuxiòme est la phrase opposée/contraire 
(gbólóhùnonilòdìsi). Elle a deux phrases de sens 
opposé/contraire avec les conjonctions telles 
que;àmó, sùgbón, beè (mais). Parexemple,

O bimogugbónkòkoilé (il/elle a des 
enfants mais il/elle n'a pas de maison)
O sanraàmókòga (il/elle est gros/grosse 
mais petit(e)
O lew àbeèni kòniw à (il/e lle  est 
beau/belle mais il/elle n'a pas de bon 
caractère)

La Phrase substitutionnelle (gbólóhùn  
Apààro): C'est le cas où les énoncés du locuteur 
peuvent ótre substitués l'un à l'autre en se servant
de ces conjonctions; tabi (ou), yàlà....... tàbi
(si..........ou, non), àbi (ou). Par exemple,

Akin le dùró si ìtatàbiki o màalosiilé. (Akin peut 
attendre dehors ou partir chez lui)

Yàlà e dàwótàbi e kòdà, aó ra màlùùnaa. (Si vous 
cotisez ou non, on achètera le boeuf)

En Yoruba, il est possible d'éviter la conjonction
si....... ou non qui lie deux phrases sans òter le
sens(01àtùnbòsùn2009:77-85). Par exemple,

E dàwó, e o dà, a ó ra maluù (Cotiser ou non, on 
achètera le boeuf)

La Phrase Emphatique (Gbólóhùn Àkiyèsi 
Alàtenumó):
Dans ce type de phrase, certaines unités 
grammaticaies recoiveni une accentuation à 
travet s le mot « ni ». Ces uniiés peuvent ótre le 
sujet. ì'objet, l'adjectif, le verbe. l'adverbe et une 
phrase enti ère. Par exemple, .Y;

Sujet - Àìnà mu gàri (Aina boit du gari) —  Àìnà 
ni ó mu gàri (c'est Aina qui a bu du gari)

Objet -  Aìnà mu gàri—  Gàri ni Aina mu (c'est du 
gari qu'elle (Aina) a bu)

Adjectif -M o ra ilétuntun (j'ai acheté une
nouvelle maison) ------Tuntun ni ilé ti mo ra
(C'est une nouvelle maison que j'ai achetée)

Verbe — Mo railétuntun — Rirà ni mo ra 
ilétuntun (ici le verbe est doublement répété 
( à p è tù n p è e lé b e )  p o u r  q u 'i l  r e ? o iv e  
l'accentuation) qui n'a pas d'équivalence en 
fran9ais, mais elle prend une autre construction 
de phrase comme: «J'ai acheté une nouvelle 
maison, je l'ai achetée» Pour mettre un accent sur 
le verbe «acheter», on utilise le pronom d'objet 
direct s'accordant en genre et en nombre avec le 
verbe.

Adverbe - Omitànpàtapàta (l'eau est totalement
fin ie)-----Pàtapàtà ni orni tan (Totalement, l'eau
est finie)

iv) Phrase - Mo ra ilétuntun ----- Mo ra
ilétuntun ni (c'est que j'ai acheté une 
nouvelle maison).

La Phrase d'une sèrie du verbe (Gbólóhùn 
olópòorò-ì§e):Ce type de phrase possède deux 
ou plusieurs verbes. Elle est aussi une phrase 
composée sans employer la conjonction. Par 
exemple,

Afusàseèwà je. (Afusa a préparé des haricots et 
lesa mangés)
Alàpatànaasàrelopamàlùù kan tà. (Le boucher est 
vite allé tuer une vache et l'a vendue).

La Phrase Conditionnelle (Gbólóhùn Kàni):
Elle comprend deux phrases dans 

lesquelles fune est la phrase principale et l'autre 
est introduite par certaine préposition ou 
introductrice. Elle parie des événements du passé 
et de l'avenir. Quand elle montre ce qui n'a pas eu 
lieu, fintroducteur 'ti' et ’b f avec l'adverbe ’bà' 
sont à l'usage. Parexemple,

Tikòbàwà. wasofun mi (S'il ne vient pas, 
viensm edire).
Ko niri mi bikòbàwà (Il ne me verrà pas 
s'il ne vieni pas)
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Quelque fois, l'introducteur peut ètre òté 
dans la phrase conditionnelle. Par exemple,

Bi o fébl o kò, wà a lo -*■ O fé, o kòwà à lo (Que tu 
veuilles ou non, tu iras).

Il est possible que l'introducteur «ki» commence ; 
la phrase conditionnelle qui indique les 
événements déjà eus lieu. Par exemple,

Ka ni mo mò, n bàio (Si j'avais su, je
serais allé)

À barn m om ò,n bàio (Si j'avais su, je
serais allé)

La Phrase Complexe: La phrase complexe 
est une phrase constituée de p lusieurs 
propositions ou phrases simples. C'est aussi 
complexe lorsqu'il y a deux phrases panni 
lesquelles fune joue le ròle de sujet ou de 
complément et devient donc un élément, un 
membre de l'autre phrase (Boualati, 2013).

Pierre est content, il a réussi son examen.

Ces propositions sont distinguées en proposition 
de juxtaposition, proposition de coordination, et 
proposition de subordination.

La Phrase Exclamative: C'est une phrase
qui montre l'attitude adoptée à l'égard du fait que 
fon énonce. Elle permet à celui qui parie 
d'exprim er une réaction. C 'est-à-dire les 
sentiments d'étonnement, de jo ie ou de 
mécontentement. Elle se caractérise d'une 
intonation à forai, mais se termine par point 
d'exclamation à l'écrit Igbenegbu, 2013). Par 
exemple,

C'est très mauvais !

Elle est marquée par ailleurs au moyen de 
certains mots comme;

Des interjections - Hélas !
Des présentatifs - Voilà !
Des adverbes d'intensité - comme, que 
Adjectifs dém onstratifs et l'ad jectif 
exclamatif.

Elle est aussi présentée sous la forme d'une 
phrase incomplète ou d'une phrase nominale. Par 
exemple,

Si j'avais su !
Quelle belle voiture !

Le sujet d'une phrase exclamative peut étre à 
finverse. Par exemple;

Il est bète! —»-Qu'il est bète !

La Grammaire Transformationnelle
La g ram m aire  tran sfo rm a tio n n e lle  

co m p o rte  une base  e t un co m p o san t 
transformationnel, ainsi que la base produit les 
structures de surface. Le composant sémantique 
interprete les structures profondes tandis que le 
composant phonologique interprète les 
structures de surface. Velicu (2005) opine que la 
base, un sous-composant syntaxique constitue de 
deux parties: les règles structurales de syntagme 
dites composants catégoriel et lexique. Dans les 
règles structurales, on peut avoir la règie de 
réécriture de divers types: règles de branchement 
(qui produit la structure syntagm atique, 
réécrivant un axiome de base à des symboles 
catégorielles simples).

P -»• SN+SV; SN-+N+GN ; GN -  Det+N : SV 
Aux+ GV ; GV-+V+SN ; Det-*- le, la, un.

règ ie  de so u s-c a té g o risa tio n , qui 
réécrivent un symbole catégoriel (simple) a 
symbole complexe ; SC {+ N + commune + 
Dénombrable + Anime}, qui réécrit le symbole 
catégoriel N).

Akeusola (2002) et Iyiola (2020) postulent 
que les éléments lexicaux dans le lexique se 
caractérisent par des traits syntaxiques qui 
comprennent trois rubriques syntaxiques qui 
spécifient la position dans laquelle Pélément 
lexical serait mis ; les rubriques sémantiques qui 
nous guident vers le sens et les rubriques 
phonologiques qui nous guident quant à 
Porthographe et à la prononciation du mot.

La Transformation est le deuxième sous- 
composant de la syntaxique. Parlant des règles 
transformationnelles, la structure profonde (SP) 
est convertie et transformée à la structure 
superficielle (SS) (Chomsky, 1971:187). Il faut 
remarquer que dans cette optique fune des 
f o n c t i o n s  m a j e u r e s  d e s  r è g l e s  
transformationnelles est de convertir une 
structure profonde abstraite qui exprime le 
contenu d'une phrase en une structure de surface 
(superficielle) assez concrète qui en indique la 
forme. Elle seri aussi àassurer ces fonctions:
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-La Suppression T ransform ationnelle:
quelque éléments pratiques d'une structure 
profonde sont supprimes pour en transfomier a 
une structure superficielle.
Ex: i) un homme a mangé une pomme et un 

autre homme a mangé du pain
ii) un homme a mangé une pomme et un 

autre -  a mangé du pain
iii) un homme a mangé une pomme et un 

au tre -du  pain

Les phrases ci-dessus m ontrent la 
suppression du mot «homme» et « a mangé» 
dans la deuxièm e et troisièm e phrases 
respectivement pour avoir le SS.

-L'insertion Transformationnelle:est utilisé 
pour introduire un autre élément linguistique qui 
n'est pas un élément fondamentale de la (phrase) 
Structure profonde à la structure de surface.

Ex: Le mari de Marianne est mort -*■ C'est le mari 
de Marianne qui est mort.

Les éléments « c'est » et « qui » sont introduites 
par l'insertion transformationnelle pour avoir la 
SS de la première phrase. Cette règie permet de 
transformer une phrase déclarative/affirmative à 
une phrase emphatique à travers l'usage du mot 
'c'est'.

La Substitution Transformationnelle: permet 
de la transposition d'un élément linguistique 
avec un autre dans deux ou plusieurs phrases.

Ex: Agnès mange du pain et je mange du pain 
aussi -*■ Agnès mange du pain et je le mange 
aussi.

Le deuxième syntagme verbal est remplacé par 
un autre « le mange » à l'aide de la 
substitutionnelle.

Le Mouvement Transformationnelle: permet 
du déplacement des éléments linguistiques de 
leur position initiale dans la structure profonde 
(SP) à une nouvelle position dans la structure de 
surface (SS).
Ex: a) elle démarre rapidement

b) elle démarre comment ?
c) comment démarre-t- elle ?

Chomsky (1971: 31-32): déclare que les 
composantes phonologique et sémantique n'ont 
donc tous deux qu'une fonction d'interprétation. 
Chacun d'eux utilise finformation foumie par le 
composant syntaxique sur les formants, leurs 
propriétés inhérentes et leurs relations à 
l'intérieur d'un énoncé donné. Par conséquent, le 
composant syntaxique d'une grammaire doit 
caractériser pour chaque phrase une structure 
profonde qui en détermine l'interprétation 
sémantique et une structure de surface qui en 
détermine l'interprétation. La première est 
interprétée par le composant sémantique : la 
seconde par le composant phonétique».

Ex: i) Jean constate qu'on l'a volé. 
ii) Qu'on l'a volé, Jean constate**

Schema 1 : L 'arb re  syntagm atique de la struct ure de phrase d 'après Noam Chomsky
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Analyse
L'analyse transformationnelle des 

phrases complexes en yoruba et en fran^ais

La structure de la phrase complexe est 
différente de celle de la phrase simple. Les 
constituants linguistiques de la phrase complexe 
est doublé, donc l'analyse syntagmatique doit 
suivre les règles suivantes: P -*• GN + GV + GN 
-»-Dét+N: GV -*■ V + GN : GP ->(CONJ) + P + 
GN.

Comme déjà traite dans cet article, la 
phrase complexe comporte deux propositions 
dont, l'une est sujette de telle phrase et l'autresert 
à un complément de la proposition principale. 
Faisant l'analyse transformationnelle, on se 
servant des deux phrases choisies d'après les 
échantillons déjà considérés:

La transformation par suppression
La phrase « Pierre est content ; il a réussi 

son examen » est un exemple d'une phrase 
complexe de deux propositions, principale et 
subordonnée. Pour générer une nouvelle phrase, 
on doit suivre ces démarches :

1. Pierre est content: il a réussi son examen
2. Pierre est content; a réussi
3. Pierre est content de sa réussite

Il existe l'effacement du sujet et de l'objet de la 
proposition qui sert à un complément du nom 
Pierre. Ainsi, la transformation aboutit à une 
phrase simple au numéro (3), dite la SS et la 
phrase au numéro (1) est la SP. Ceci est montré 
par l'arbre syntaxique du schèma 8 ci-dessous.

Cette phrase traduite en Yoruba est:

Je pense qu'il pense qu'il viendra; je 
pense -*■ la p roposition  subordonnée 
(complément propositionnelle).

Inù Petérùdùn, ó yege ninù ìdànwò re 
Pétéru dùn si à§eyori re
Pétérù dunnu si à§eypri rè.

Pierre est content; il a réussi son examen. 
(Les deux énoncés de cette phrase montrent la 
proposition juxtaposée. Car, elles sont liées avec 
le point virgule qui signifie que les deux énoncés 
sont indépendants. Aussi, pour aboutir à une 
analyse détaillée, on peut faire le découpage en 
deux  p h ase s , n o tam m en t : p h ase  de 
décomposition et phase de recomposition.

Donc, le résultat de la transformation de 
suppression des deux langues abouti à une 
structure d'une phrase simple dite la SS. La 
différence notée est la position d'un adjectif 
possessif, placé devant un nom en franqais mais 
après un nom en Yoruba et la fusion du verbe 
'ètre' et l'adjectif 'content' pour avoir le verbe « 
dunnu » en Yoruba qui est formée à partir d'un 
verbe et un nom (dun (v) + inu (n))

Pétérù dùninù si a$evonre

Schèma 2: L 'arb re  syntagm atique de la structure de surface d ’une phrase coni pieve gènere par 
suppression
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Transformation Par insertion
On essayera cette phrase d'origine F ranc is  « je 
pense qu 'il v iendra  ». la règie de la 
transformation par insertion selon Anca-Marina 
Velicu (2005), demande l'addition de certains 
éléments linguistiques qui ne font pas partie de la 
structure fondamentale de tei énoncé pour 
engendrer une structure de surface. C'est-à-dire 
une nouvelle phrase. Ainsi, on ajoute ces 
présentatifs «c'est » et « qui ».

Je pense qu'il viendra.
(c'est) je (qui pense qu'il viendra.
C'est moi qui pense qu'il viendra.

En Yoruba, cette phrase devienti «Mo ròpé o n bò » 
(Emi) mo (ni) ròpé ó n bo.
Emi ni mo ròpé o n bo

On constate qu'au cours de la transformation, le 
pronom personnel de la première personne 
singulier 'je' transform e au pronom  du 
complément d'objet direct 'moi' en Franqais, 
mais en Yoruba i lest invariable. Cela signifie que 
le pronom personnel ne peut pas ètre placé 
ensemble avec le pronom du complément d'objet 
direct sauf le cas où il sert à un élément d'une 
phrase emphatique en fran9ais mais, <?a c'est 
possible en Yoruba. La SS est représentée 
syntaxiquement ainsi.

C'est Moi
Emi ni

qui
mo

pense qu'il
ròó pé ó

viendra
nbo

Schèma3: L'arbre syntagmatique de la structure de surface d'une phrase complexe généré
par insertion

La Transformation par substitution
Selon Velicu (2005), la transformation par 
substitution peut ètre augmenté, réduite ou 
simple.

Considerali! cette phrase de l'origine Yoruba « 
Kàrimù yóò je ebà bi o bàji »
Kàrimù yóò je ebà bi ó bà ji.
K à ri ni ù yóò je ( un) b i ó bà j i

Kàrimù yóò jeun bi o bàji.

En F rancis, onpeut avoircestransformations: 
Karimu mangera cba quand il se lève.
Karimu mangera [ quandi] se lève.
Karimu in a ime en levant.

ut)
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D'après cette analyse transformationnelle, il y a 
deux processus possible de générer une nouvelle 
phrase à travers la transform ation  par 
substitution en Yoruba. Surtout la phrase 
complexe de deux propositions lesquelles une en 
est principale et l'autre subordonnée. Aussi, la 
structure de surface est engendrée à partir de la

formation du mot ’jeun, un mot de la 
combinaison d'un verbe transitif ; manger' et un 
pronom d'objet direct 'le' remplagant le nom 
'eba'. Il est à noter aussi que « en levant » de la 
nouvelle phrase (la SS de numéro 13) est un 
complément circonstanciel du verbe ’lever' 
auquel il se rapporte.

Karimu mangera en levant
Kàrimùyóòjeun bi óbàji

Schèma 4: l'arbre syntagmatique de la structure de surface d'une phrase complexe généré
par Substitution

La Transformation ParMouvement
De la mcme fa^on qu'on fait à l'analyse des 
phrases simples à travers cette règie, on esttenté 
d'utiliser <;a avec cette phrase d'origine Yoruba : 
« Kàrimùyóòjeèbàbi ó bàji ».

Essayons ces phrases;
1. Karimu mangera quand il se lève
2. Karimu mangera quand ?
3. Quand mangera Karimu ?

La structure profonde des trois phrase numéro 
( 1 ), dont la transformation aboutit à une structure 
de surface de numéro (3), une transformation à 
travers l'inversion qui révèle l'idée initial du 
locuteur. Le nom qui est le noyau de groupe 
nominai se déplace d'une position initiale au bout 
de la nouvelle phrase. Le processus aussi reste 
invariable en Yoruba. 11 est à notò aussi que la 
phrase complexe, déclarative de la structure 
p ro fonde  devierit la phrase sim ple et 
interrogative.
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Nigbàwo 

Schèma 5:

Schèma 6:

ni v Kàrimù yoo v

L'arbre syntagmatique de la structure de surface 
Yoruba) par mouvement

jeun |

d'une phrase comp!exe(En

L"arbre syntagmatique de la structure de surface d'une phrase complexe(en 
frangais) par mouvement.

Ayant fait l'analyse transformationnelle 
des phrases complexes de yoruba et frangais, en 
se servan t des quatre  m odèles de la 
transformation de, Chomsky cité par Akeusola 
(2002), nous notcrons que les deux langues 
exannnées ensemble ont presque les mèmes 
éléments linguistiqucs. 11 es! à noier que le 
Yoruba n'a pas d'article à ajouter aux noms soit 
definis ou inde finis. mais Ics advetbes et Ics 
adjectits som plus utiliscs-po; r ciceri re les noms. 
La structure des phrases Frampiises et celle des 
phrases.Yoruba eomportent presque Ics mèmes

éléments linguistiqucs qui rendent l'analyse 
transformationnelle des deux langues possible. 
Néanmoins, il existe aussi des divergences 
linguistiques entre les deux langues, là ou deux 
verbes de la meme nature existent ensemble en 
Yoruba, on constate la nature differente en 
Franga is.

Par exemplc:Karimuvóòieunln o bàji —► les
deux groups verbaux soulignés som au futur.

4 I
V ! V2
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De l'autre còté en franqais, on a: 
Karimum angeraen levant l'un des deux verbes 
est au futur (V 1 ) alors que l'autre est au

i  1
VI V

Gérondif (V2) respectivement.

C'est Claire qu'en F rancis, deux actions 
du futur qui doivent ètre faites ensemble sont 
exprimées en deux formes notamment: au 
conditionnelle ou expression simultanéité. Une 
autre signifiance de cette étude est une vue 
expositoire de la nature des verbes désignés pour 
exprimer certains temps en deux langues. Le 
présent exprime deux temps notamment; une 
action habituelle et une action continue au 
présent mais la seule différence est l'usage de 'n' 
(qui signifie qu'une action est au présent) et 'ti” 
(qui indique qu'une action est déjà achevée).

On constate aussi que la négation en 
franqais se manifeste en différentes formes. Elle 
peut ètre un élément rattaché à un autre mot 
(adverbe) tels que : ne .. .guère, ne .. .point ; elle 
peut ètre une phrase sans I'élément de négation 
mais comporte un mot qui est négatif tels que: 
impossible, illégale, infidèle, les mots composés 
à partir d'ensemble de préfixes et noms et ainsi 
de suite, c'est-à- dire que les mots composés 
morphologiquement par le suffixe. Considérant 
les phrases ci-dessous, on peut dire que le 
franqais et le yoruba ont le mème élément de 
négation car l'adverbe de négation utilise dans la 
première phrase (ko) et (ne...pas) existe dans 
les deux langues. Mais le mot « impossible » en 
yoruba est composé de deux mots lesquels l'un 
est adverbe de la négation et l'autre est verbe (kò 
+ §eé§e). D'ailleurs, la négation des mots 
composés morphologiquement avec le préfixe 
(ai) existe en Yoruba par exemple:

i) Ilnevapas-*-kòlo
ii) Il est impossible de revenir tòt -* 

kòseé§elàtitètè dé
iii) Bàbà $elé ti lówó ri. àìlówórè losoo di 

ènìyànyepere (Baba Seie était riche 
auparavant. mais sa pauvreté l'a rendu 
nue).

Nous constatons au cours de cette 
recherche que la Transform ation a des 
influences très notables sur les phrases 
analysées. Cc tra va il révèle quo certains mots

qu'on considère marqueurs, jouent le ròle de 
l'auxiliaire des verbes en Yoruba, et leur ròles 
sont significatifs car, ils montrent le temps du 
verbe qui les accompagnent. Les mots sont:N, 
Yóò, etTi.Observez !

1. Sade njeun -+■ (Sade mange)
2. Omonàànsun ->■ (l'enfantdort)

On constate que l'usage de « n » dans ces 
phrases montre que l'action est au présent.
3. Sade yóòlo -*• (Sade ira)
4. Kàrimùyóòjeun bi ó bàji -*■ (Karimu 

mangera quand il se lèvera).

À partir de l'emploi du mot « yoo » et la 
traduction de la phrase, nous pourrions dire que 
ce mot montre le futur simple.
5. O tisùn -*■ (il a dormi)
6. Kàrimùti j eun -*• (Karimu a mangé)

D'après ces demières phrases, le mot « ti 
» indique une action déjà faite. De gros ce mot de, 
la transformation a révélé que ces marqueurs 
n'ont pas de limite à usage. Ils sont invariables 
comme les auxiliaires francai ses.

De plus, les nouvelles phrases générées 
rendent notre recherche très intéressante et 
servent à un réservoir du savoir au monde 
linguistique car les chercheurs qui ont déjà 
travaillée sur le domaine de la grammaire 
générative, n 'ont pas essayé l'analyse 
transformationnelle de toutes les phrases de 
langues Franqaise et Yoruba. Donc, la 
transformation de la phrase complexe à la phrase 
simple est un succès qui tente à résoudre le 
problème de l'ambiguité des phrases identifié par 
Chomsky comme la faiblesse de structuralisme.

Conclusion
Notre travail est centré sur l'analyse 

transformationnelle des phrases franqaises et 
yoruba. Nous avons essayé d'examiner la 
structure des phrases en deux langues et faire 
l'analyse des phrases simples et phrases 
complexes en choisissant des échantillons de 
notre étude en se servant d'un sous-composant, la 
transformation, du composant syntaxique de la 
grammaire générative de Noam Chomsky. Donc 
par rapport à notre analyse et étude des 
différentes phrases franqaises et phrases yoruba, 
nous arrivons à citer les signifiances notécs à 
travers l'application des quatte formes de la

102

IB
ADAN U

NVIE
RSITY

 LI
BRARY 



transformation notamment la transformation de 
suppression; la transformation de l'insertion ; la 
t r a n s f o r m a t i o n  de s u b s t i t u t i o n  et  la 
transformation de mouvement ainsi : D'abord, on 
constate que les deux langues ont presque la 
mème structure de la phrase sauf une petite 
différence qui concerne la position de certains 
éléments linguistiques tels que l'adverbe et 
l'adjectif en yoruba, qui remplacent surtout la 
fonction de l'article en fran^ais. Aussi, certains 
éléments linguistiques de la mème nature 
coexistenf en yoruba, par exemple les pronoms 
personnels de sujet et pronom d'objet direct dans 
un cas de l’emphase (èmi ni mqròó) traduite mot à 
mot comme (c’est moi qui je x) qui n’existera 
point en frangais mais le mot ’je’ serai remplacé 
par 'moi' à cause du présentatif « c'est ». En 
Yoruba, l'avant-verbe comme “ti” et “n' sont 
utilisés pour marquer les temps du passé et du 
présent de l'indicatif mais en fran9ais, on se sert de 
l'auxiliaire (soit ètre soit avoir pour exprimer les 
idées du passé et le présent sans aucun 
a t t a c h e m e n t ) .  G r à c e  à l ' a n a l y s e  
transformationnelle, toutes les phrases essayées à 
partir des quatre modèles de la transformation 
abouties à une recherche couronnée de succès car,
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